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I TSAPÂA DEJOÂA - LA CHAPELLE DÉSOLÉE
Chanoine Marcel Michelet (VS), trad. Albert Lathion

I tsapâa dejoâa
Quyë vey pa méi oûna dzin
E tota mancouréyta
« Me vindonpo d'ardzin »

Vouardâ-me, charéi bona
Vo vëndrey me troâ
Coûme oûna viëla groûcha
Qu'é bona po é meynâ

O dzo di Rogachyon
O dzo de Fîta-Djyû
Inî en prossechyon
Vo charey atindû

Yô chéi ouri inossînta
Fo pâ me condona
Torna à meféire dzînta
Coûme stœuj'an pachâ

La chapelle désolée

Qui ne voit plus personne
Est toute malheureuse

« On me vend pour de l'argent »

Gardez-moi, je serai bonne
Vous viendrez me trouver
Comme une vieille grand-mère
Qui est bonne pour les enfants

Le jour des Rogations
Le jour de la Fête-Dieu
Venez en procession
Vous serez attendus

Moi je suis innocente

Il ne faut pas me condamner
Refaites-moi belle
Comme je fus dans le passé

A Savièse, pendant la bénédiction
des rameaux. Nestlé, 1954.

Les confirmands protestants se rendent
à l'église (jour des Rameaux). Nestlé.
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